Z.Q. Teshaboyeva

IL M I ‘! T !» YN




O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI
OLIY VA O‘RTA MAXSUS TA’LIM VAZIRLIGI

ALISHER NAVOIY NOMIDAGI TOSHKENT DAVLAT
O‘ZBEK TILI VA ADABIYOTI UNIVERSITETI

Z2.Q. Teshaboyeva

ILMIY-TEXNIK TARJIMA

(metodik qo‘llanma)

oliy o‘quv yurtlarining 3-kurs talabalari uchun

“BOOKMANY PRINT”
TOSHKENT - 2022



UO*K: 004.77(072)
KBK: 32.97

T 45
ISBN 978-9943-8543-6-9

Teshaboyeva, Z.Q.
lmiy-texnik tarjima [Matn] : metodik qo‘llanma / Z.Q. Teshaboyeva.

_ Toshkent: Bookmany print, 2022. — 160 b.

To‘plab nashrga tayyorlovchi:
Z.Q. Teshaboyeva — Filologiya fanlari doktori.

Tagrizchilar:
X.B. Samigova — DSc. dots.,
U.Yo‘ldoshev — Filologiya fanlari bo"yicha falsafa doktori (PhD)

Alisher Navoiv nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universiteti Tarjima nazariyasi va amaliyoti fakulteti Tarjima nazariyasi
va amalivoti kafedrasining 2021-yil 22-fevraldagi 13-sonli majlis
yig-ilishida tasdiglangan.

Universitet o°quv uslubiy kengashining 2022-yil 25-yig‘ilishining
garori bilan chop ettirishga tavsiya etilgan.

© Teshaboyeva Z.Q.
© “Bookmany print” nashriyoti, 2022.

T

PREFACE

_.
Il find the

[n this methodological recommendation the reader wi

characten

-
s

fundamentals of scientific-technical translation, its’

and subdivisions. The recommendation is intended for students of
faculty of Translation theory and practice (3" and 47 year
studies) taking the course of scientific-technical translation and fully
meets the requirements of the programme in the subject. [t may als

be of interesting to all translators, whose command of Enghsh

sufficient to enable them to translate texts of average difficulty an

who would like to gain some information aboul transiation
procedure of Modern English and Uzbek languages.

One can hardly acquire a perfect command of English without
having knowledge of all these things, for a perfect command ol
language implies the conscious approach to the language’s resources

and at least a partial understanding of the "inner mechanism™ whicl
makes the huge language system work.

This work is the first attempt to embrace both the theory and
practical translation texts, lectures and practical exerciscs in one
volume. The authors tried to establish links between the theor
translation and the reality of living speech. on the one hand. and
translation study and translation-teaching process, on the other
never losing sight of the fact that the majority of intended readers of
the book are teachers and students of faculty of Translation theory

¢

;
the

and practice.
The author tried to present the material n an cash

comprehensible style and, at the same time, to meet the reader on
the level of a half-informal talk.
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